
［正社員］外資系コンサル会社での翻訳+逐次通訳 千葉県

若⼿が活躍する職場/翻訳メインで逐次通訳にもチャレンジ/語学⼒を活かす

Job Information

Recruiter
Simul Business Communications, Inc

Hiring Company
外資系コンサルティング会社  

Job ID
1480368  

Industry
Interpretation, Translation  

Company Type
International Company  

Job Type
Permanent Full-time  

Location
Chiba Prefecture

Salary
5.5 million yen ~ 6 million yen

Work Hours
9：00〜18：00（休憩1時間） 平均残業時間：10時間/⽉ ※8〜17時の勤務も相談可

Holidays
⼟・⽇・祝 休み ※稀に⼟⽇勤務の可能性あり。その場合は平⽇に代休取得

Refreshed
June 18th, 2024 01:00

General Requirements

Minimum Experience Level
Over 1 year  

Career Level
Mid Career  

Minimum English Level
Business Level  

Minimum Japanese Level
Native  

Minimum Education Level
Bachelor's Degree  

Visa Status
Permission to work in Japan required  

Job Description

国内の⼩売企業を顧客に持つ外資系コンサルティング会社での正社員の募集です。
主要なクライアント向けのレポートやプレゼン資料などの翻訳をお任せするほか、社内会議での逐次通訳の機会もありま
す。
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会社にとって重要度の⾼いクライアント向け資料を取り扱うため、英語⼒だけでなく、正しく適切な⽇本語の運⽤能⼒も重
視されるポジションです。
30代のメンバーが中⼼となってコミュニケーションを取りながら就業されており、業務を通じて⼤きく成⻑を期待できま
す。

 

【業務内容】

■翻訳業務（9割）
・クライアント向けレポート、プレゼン資料、トレーニング資料の翻訳 （英⇒⽇）
・メールや マネジメントの レター等の通信⽂書の 翻訳 （⽇⇒英、英⇒⽇）

■通訳業務（1割以下）
・ 社内ミーティング等の逐次通訳

■その他：
・年に1〜2回程度、1回1週間程度の海外出張があります。（対応不可の⽅も応募可能です）
・会社として、在宅勤務制度（週2⽇程度）もありますが、就業開始後約半年〜1年は業務に慣れていただくため、基本的に
は出社を想定しています。
 また、本ポジションについては、チーム内コミュニケーションが⾮常に重要なため、業務都合、状況に応じて柔軟に出社
対応可能な⽅を求めています。

【受動喫煙防⽌措置：屋内禁煙】

Required Skills

応募条件：

・翻訳専任での就業経験1年以上
・基本的なパソコンスキル（Word, Excel, Power Point）
・Tradosの使⽤経験をお持ちの⽅
・オフィス勤務、在宅勤務共に対応可能な⽅（在宅勤務の場合は、ご⾃宅には在宅勤務が可能なインターネット環境がある
⽅）
・⼩売業界、製造業界、物流業界などでの通訳・翻訳経験をお持ちの⽅ 尚可

 

求める⼈物像：
・特に和訳について、⽇本語らしい表現を⼼がけて翻訳ができる⾼い⽇本語能⼒をお持ちの⽅
・納期を守り、責任感・顧客視点をもって業務に対応できる⽅
・急な翻訳・通訳ニーズに対しても、できる範囲で対応しようという気概のある⽅

Company Description
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